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内容概要

詹书权、颜卓文、袁妮子主编的《商务英语笔译实务》充分体现“以就业为导向，以能力为本位”的
高职高专课程教学指导思想，按照教学与考证相结合，案例教学与实训教学相结合的编写原则，将英
汉两种语言融进商务环境，培养学生翻译过程中两种语言的对比意识和应用能力。
《商务英语笔译实务》包括商务英语翻译概论、英汉语言对比与翻译、商务英语词汇翻译、商务英语
句式翻译、商务英语应用翻译5个部分，27章；除第1、第2
、第10、第17、第27章以外，其余各章均包括案例讨论、主题简介、语言特点与翻译技巧、翻译实训
、翻译小故事、译海拾贝6 个方面。

《商务英语笔译实务》可作为高职高专院校、普通高校二级学院等商务英语专业学生教材，也可供从
事国际商务、国际贸易工作者学习参考。
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章节摘录

　　（3）从技术人员的解释中寻“点”　　在合同谈判过程中，总会涉及一些技术问题，在合同谈
判人员对合同谈判的需求、目的、合同标的描述不正确、不清楚、不充分、不适当的情形下，应及时
与谈判人员进行沟通、有必要要求参与谈判的技术人员对其做出解释、澄清或予以修正、补充。
法务人员就应当从技术人员的解释中的释明中发现双方争议的焦点。
因为技术人员对合同谈判人员的解释，往往体现了技术人员合同技术的权威和对合同标的特征的固化
，法务人员就要及时捕捉这一信息，从而更准确地寻找到双方争议的焦点。
　　（4）从合同目的中切“点”　　法务人员在接受合同谈判任务后，要积极做好相关资料的收集
工作，并努力分析合同结构与合同各子模块之间的联系与关联，其目的就是要围绕主谈人员的要求与
主张等，通过已理解的合同目的和双方的要求。
同时说明双方的差距，与合同目的背离。
做到合同目的、合同标的、各方权利义务、违约责任相互支撑，构成一个完整的合同体系。
而合同的目的是否明确，是与否合同标的相一致，及各方的权利义务等往往会形成双方争议的焦点。
这就要求法务人员能够从合同目的中切“点”，从而完善各合同子模块的思路。
　　（5）从预期对价定“点”　　一般的逻辑思维推理是根据已知的条件推出结论，但法务人员更
多的是对合同的目的有预期的结论，这就要法务人员能够根据预期结论推出应具备的条件，也就是说
哪些关键条款能够确保合同目的的实现。
己方谈判人员希望从合同中得到什么样的对价才能满意，以此来确定双方争议的焦点。
仍以专利技术许可为例：专利技术被许可人往往关注的是专利技术的应用是否能够达到预期的技术参
数或技术、经济考核指标，而许可方当然关键的是合同价款和被许可方以什么方式、什么时间将许可
费支付给许可方，这样价格支付条款就可能成为双方争议的焦点，如质保金的比例、支付时间等都可
能成为预期的对价之点，可见，“质保金的比例”就可能成为双方争议的焦点。
这样法务人员提前就要明确财务制度对质保金比例的要求，及专利许可技术的考核时点，这些都可能
成为各方的关注重点。
　　对弈的人都懂得对弈最重要的手段是如何找点。
起点、阻点、合点、终点，各有作用，可不要轻易落子，否则，一招不慎，则满盘皆输。
对弈过程中的交战点不能轻视，它往往是我们赢对方的攻击点，更值得注意的是防御点往往就是自己
的攻击点，那就是必胜棋中的要塞之子了。
它已决定了你的棋局，也说明了执棋者的水平。
法务人员就是要学会通过预期来定“点”，以找到阻断对手的奇点或见合点。
　　⋯⋯
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